099 Pas de Mort-Jeudi





Creole:   Pwovèb 12:28 di nou:"Moun ki mache dwat jwenn lavi sou chemen li, e nan chemen sa a pa gen lanmò".





Proverbs 12:28 tells us, “In the way of righteousness is life and in the pathway thereof is no death.” 





Creole:   Nou pral diskite pawòl sa a maten an paske tout moun konnen moun gen pou yo mouri yon sèl fwa.





We are going to challenge that this morning because everyone knows that it is appointed unto man once to die.  





Creole:   De kisa lap pale laa nan liv Pwovèb la?





What is it talking about here in Proverbs?  





Creole:   Ann gade nan Nouvo Pawòl Vivan an.





Let’s look at it in the New Living Testament.  





Creole:   Li di:'Chemen sèvitè Bondye yo mennen nan lavi.  Chemen yo pa mennen nan lanmò."





It says, “The way of the Godly leads to life.  Their path does not lead to death.”  





Creole:   Vèsyon sa a pa sitou eklèsi bagay yo pou nou.





That translation doesn’t particularly clear things up.  





Creole:   Nouvo vèsyon Entènasyonal la di:"Nan chemen moun ki mache dwat la gen lavi.  Nan chemen sa pa gen lanmò."





The New International Version says, “In the way of righteousness, there is life.  Along that path is immortality.”  





Creole:   Mwen jwenn yon kle laa, pou esplike pouki nou ka di pa gen lanmò.





I see a clue there, as to why we can say there is no death.  





Creole:   Absans lanmò.  Yè nou te konsidere parese a.  Nou te pale de kite dòmi pran nou.





Immortality.  Yesterday we looked at being a sluggard.  We looked at being overcome with sleep.  





Creole:   Ann soti nan bato a pou yon minit.





Let’s jump off that diving board for a minute.  





Creole:   Gade nan 1 Tesalonisyen chapit 5 vèsè 4.





Look in 1 Thessalonians chapter 5 verse 4.  





Creole:   Li d":"Nou menm frè m yo nou pap viv nan fènwa pou jou sa a ta siprann nou tankou yon vòle.





It says, “You brothers are not in the darkness so that this day should surprise you like a thief.  





Creole:   Nou tout se moun kap viv nan limyè, kap viv gwo lajounen.





You are all sons of the light, sons of the day.  





Creole:   Nou pa moun kap viv nan lannwit oswa fènwa.





You do not belong to the night or the darkness.  





Creole:   Se sak fè, piga nou tankou Lòt yo kap dòmi, men ann ret je klè e kontwole tèt nou.





So let us not be like others who are asleep, but let us be alert and self-controlled.  





Creole:   Paske sa yo kap dòmi, yo dòmi lannwit e sa yo ki sou, yo sou lannwit.





For those who sleep, sleep at night and those who get drunk, get drunk at night.  





Creole:   Men ala minit ke se moun lajounen, se pou nou kontwole tè nou,





But since we belong to the day, let us be self-controlled, 





Creole:   mete lafwa ak lanmou sou nou, tankou yon plak sou lestomak nou e ak esperans nou sove tankou yon kas nan tèt nou,





putting on faith and love, as a breastplate, and the hope of salvation as a helmet, 





Creole:   paske Bondye pat rele nou pou n soufri laperèz, men pou sove pa mwayen Senyè nou an Jezu Kris.





for God did not appoint us to suffer wrath, but to receive salvation through our Lord Jesus Christ.  





Creole:   Li te mouri pou nou poutèt pou, swa nou vivan ou nan lanmò, nou ka viv ansanm ak li.





He died for us so that whether we are awake or asleep, we may live together with him.  





Creole:   Se poutèt sa, se pou nou youn ankouraje lòt e youn monte lòt, jan nou deja ap fèl la."





Therefore, encourage one another and build each other up, just as in fact you are doing.”





Creole:   Nou te pale de pwisans lang lan genyen pou delivre.





We have talked about the power of the tongue to deliver.  





Creole:   Men li repete ankò.  Yo mande nou pou n ankouraje youn lòt.





Here it is stated again.  We are instructed to encourage one another.  





Creole:   Nou ka ankouraje youn lòt sou lavi, sou lavi etènèl. Alelouya.





We can encourage one another about life, about eternal life.  Alleluia.  





Creole:   Men gen yon lanmò.  Ann klè sou sa.





But there is a death.  Let’s be realistic about that.  





Creole:   Nan Jenèz li di, Bondye te mete lòm lan nan Jaden Eden lan pou li okipe e pran swen li,





In Genesis it says, God placed the man in the Garden of Eden to tend and to care for it, 





Creole:   men senyè a bali avètisman sa.





but the Lord gave him this warning. 





Creole:   "Ou gen dwa manje tout fwi ki nan jaden an, eksepte fwi pyebwa ki se konesans sa ki byen ak sa ki mal la.





 “You may freely eat of any fruit in the garden except from the fruit of the tree of the knowledge of good and evil.  





Creole:   Si ou manje fwi a, wap mouri kanmèm."





If you eat of its fruit, you will surely die.”  





Creole:   Tankou w konnen Adan te manje fwi sa e li te mouri e tout lòt moun mouri tout depi lè sa.





As you know Adam ate of that fruit and he died and every man since then has died.  





Creole:   Pòl di nou nan Women, lè Adan te peche a, peche rantre nan lèzòm.





Paul tells us in Romans, when Adam sinned, sin entered the human race.  





Creole:   Peche Adan an pote lanmò.





Adam’s sin brought death. 





Creole:   Lanmò repann sou tout moun, paske tout moun te peche.





 Death spread to everyone, for everyone sinned.  





Creole:   Vèsè sa a sanble demanti sa ki nan Pwovèb la.





This verse seems to contradict the one in Proverbs.  





Creole:   "Chemen sèvitè Bondye yo mennen nan lavi.  Chemen yo pa mennen nan lanmò."





“The way of the Godly leads to life.  Their path does not lead to death.”





Creole:   Liv Ebre di nou konsa tout moun dwe mouri yon fwa e apre sa se jijman kap vini.





Hebrews tells us that each person is destined to die once and after that comes judgment.  





Creole:   Se sa fè Kris la te mouri yon fwa kòm yon sakrifis pou wete peche pèp li a.





So also Christ died once as a sacrifice to take away the sins of his people.  





Creole:   Ebe esplike sa, epi Jenèz te esplike sa tou, epi Women te esplike sa tou, yo di nou tout pral mouri yon jou.





Hebrews has explained this and Genesis has explained this and Romans has explained this, that we are all going to die.  





Creole:   Epi Pwovèb menm di:"Chemen sèvitè Bondye yo mennen nan lavi.  Chemen yo pa mennen nan lanmò."





Yet Proverbs says, “The way of the Godly leads to life. Their path does not lead to death.”  





Creole:   Sa nap etidye la yo se langaj espirityèl e se verite espirityèl.





What we are dealing with is spiritual language and spiritual truth. 





Creole:   Jezu vire gade e li di:"Mwen se chemen, laverite ak lavi". 





Jesus then turns around and says, “I am the way, the truth, and the life.” 





Creole:   Jezu di li se lavi a menm.  Pèsonn pa ka vin jwenn Papa san pase pa limenm.





Jesus says he is life itself.  No man can come to the Father except by him.  





Creole:   Li di tou nan Jan chapit 10:"Vòlè a vini se pou li vòlè, touye ak pou detwi,





He also says in John chapter 10,  “The thief comes not but for to steal, kill and to destroy, 





Creole:   men mwen vini pou moun gen lavi, e pou yo ka gen lavi an abondans.





but I am come that they might have life, and that they might have it more abundantly.  





Creole:   "Chemen sèvitè Bondye yo mennen nan lavi.  Chemen yo pa mennen nan lanmò."





“The way of the righteous is life, and in the pathway thereof is no death.”  





Creole:   Ann repete l yon lòt jan:"Nan chemen kretyen an pa gen lanmò pou toutan."





Let’s rephrase it. “In the path of the Christian, there is no lasting death.”  





Creole:   Gen lanmò pou kò a.





There is the death of the body.  





Creole:   Nou pral rankontre lanmò nan kò a, men gen yon lavi etènèl, ki la pou nou.





We are going to experience the death of the body, but there is an eternal life, that is ours. 





Creole:   Jezu te di:"Mwen te vini pou yo ka gen lavi, e pou yo genyen l an abondans."





Jesus said, “I am come that they might have life, and have it more abundantly.”  





Creole:   Nan konparezon nan Pwovèb la, yon lòt pasaj di:"Gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, se li al fini nan lanmò."





In contrast in Proverbs, another scripture says, “There is a way that seems right to a man, but the end if it leads to death.” 





Creole:   Ankò gen yon lanmò.





Again there is a death.  





Creole:   E nou pral wè lè nou ale nan liv Revelasyon lè li pale de dezyèm lanmò a, kòmsi genyen yon lavi etènèl, menm jan tou gen tout yon lanmò etènèl.





And we will see when we get into the book of Revelation when it talks about the second death, just as there is an eternal life, there is also an eternal death.  





Creole:   Gen kèk moun ki gen pou mouri de fwa.





There are some who are going to die twice.  





Creole:   Yo pa pral sèlman mouri nan kò yo, men yo pral mouri nan lespri yo oswa nan nanm yo.





They are not only going to die in their body, but they are going to die in their spirit or in their soul. 





Creole:   Kilès moun ki pral mouri de fwa?





Who is it that is going to die twice?  





Creole:   Sa yo ki panse tout bagay byen.  Sa yo ki panse tout bagay bon.





Those that think all is well.  Those that think everything is okay.  





Creole:   Nan Pwovèb li di:"Gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, se li al fini nan lanmò."





In Proverbs, it says, “There is a way that seems right to a man, but its end leads to death.”  





Creole: Li enteresan pou wè Pwovèb sa a repete nan de chapit diferan, tou le de nan Pwovèb, nan chapit 16:25 ak chapit 14:12.  





It is interesting that that particular Proverb is repeated in two different chapters, both in Proverbs 16:25 and Proverbs 14:12.  





Creole:   Li ekri egzakteman menm fason an: "Gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, se li al fini nan lanmò."





It is recorded exactly the same way. “There is a way that seems right to a man, but its end leads to death.”  





Creole:   Gen yon avètisman la a.





There is a warning here.  





Creole:   Gen yon lanmò ki deyò a pou sila yo ki mache nan pwòp chemen pa yo olye pou yo mache nan chemen Kris la.





There is a death that is out there for those who walk in their own way instead of in the way of Christ.  





Creole:   Yo rle li dezyèm lanmò.





It is called the second death.





Creole:   Nou pral rive ladan li nan kèk minit.





We will get to that in a few minutes.  





Creole:   Men anvan nou ale la, Mwen vle fè nou sonje gwo kado lavi a Senyè bannou nan Jezu Kris la.





But before we go there, I want to remind you of the great gift of life that the Lord has given you in Jesus Christ.  





Creole:   Nan Women 8 vèsè 1 li di:"Kidonk pa gen okenn kondanasyon pou sila yo mi nan Jezu Kris.





In Romans 8 verse 1, it says, “Therefore there is now no condemnation for those who are in Christ Jesus.  





Creole:   Paske pa mwayen Jezu Kris, lalwa lespri lavi a te libere nou anba lalwa peche ak lanmò a."





Because through Christ Jesus, the law of the spirit of life has set us free from the law of sin and death.”  





Creole:   Sa se chemen ki delivre lèzòm.  Si nou viv nan lespri a, lespri Bondye a kontwole lavi nou.





That is mankind’s way out.  If we live in the spirit, the spirit of God controls our lives.  





Creole:  Nou libere anba lalwa peche ak lanmò. 





We are set free from the law of sin and death. 





Creole:   Lalwa peche ak lanmò di si ou peche, wap mouri.





The law of sin and death says if you sin, you shall die.  





Creole:   Si ou manje pyebwa konesans byen ak mal la, menm jou ou manje l la, wap mouri kanmèm.





If you eat of the tree of the knowledge of good and evil, in the day that you eat, you shall surely die.  





Creole:   Men Pòl pale anbe pouvwa lespri a, li di, Jezu sa ki te vini pou bannou lavi ak lavi an abondans la, te anilekondanasyon nou.





But Paul speaking by the power of the spirit, says this Jesus who came to give us life and life abundantly, has reversed our doom.  





Creole:   Menm si kò nou viv ladan an mouri, lavi nou pap janm fini.  Nou pral libere anba lalwa peche a ak lalwa lanmò a.





Though our physical body dies, our life will never end.  We will be set free from the law of sin and the law of death.





Creole:   Sa a eklèsi pi plis lè nou konsidere dezyèm lanmò a nou jwenn nan liv Revelasyon an.





This is made clearer when we look at the second death that is found in the book of Revelation.  





Creole:   Li di nan revelasyon 2:11 :"Tout moun ki vle tande dwe koute sa lespri a ap di,





It says in Revelation 2:11,  “Anyone who is willing to hear should listen to the spirit 





Creole:   e konprann sa lespri a ap di legliz yo.





and understand what the spirit is saying to the churches.  





Creole:   Tout moun ki genyen batay la pap soufri dezyèm lanmò a."





Whoever is victorious will not be hurt by the second death.”  





Creole:   Yon lespri ki plen ak lavi, yon lavi ki anba kontwòl lespri Bondye a, se yon lavi ki wete nou anaba dezyèm lanmò a.





A spirit filled life, a life that is controlled by the spirit of God, is a life that removes us from the second death.  





Creole:   Nou pral fè yon koudèy nan dezyèm lanmò a pou yon minit.





We will take a look at what that second death is in a minute.  





Creole:   Nou te pale de li anvan sa.  Se lè yo chase w nan letan dife a ak souf dife; men nou pral kade pasaj la ki pale de sa. 





We referred to it earlier.  It is being cast into the Lake of Fire and Brimstone, but we will look at the scripture that refers to that.  





Creole:   Kounye a menm mwen vle mete aksan sou chemen moun ki dwat la mennen nan lavi a.  Li pa mete nan lanmò.





Right now I want to emphasize that the pathway of the righteous leads to life.  It does not lead to death.  





Creole:   Kisa ki chemen moun ki dwat la?





What is the pathway of the righteous?  





Creole:   Chemen moun ki dwat se yon lavi lespri a mennen,





The pathway of the righteous is a spirit-led life, 





Creole:   yon lavi ranpli ak lespri kote Jezu te vini nan nou e nou te fèt yon dezyèm fwa.





a spirit-filled life where Jesus has come into us and we have been born again.  





Creole:   Nou pa sèlman kay ki apa pou Bondye vivan an, men Kris la nan nou se esperans laglwa, e lap gide nou.





We are not merely the tabernacle of the living God, but Christ in us the hope of glory, is speaking to us, and guiding us.  





Creole:   Li te rejenere kè nou.





He has fixed our hearts.  





Creole:   Li kontwole lang nou.





He controls our tongues.  





Creole:   Li dirije pye nou.





He guides our steps.  





Creole:   Li fè nou dispoze pou travay e prepare nou pou jou rekòt la.





He makes us willing workers and prepares us for the day of harvest.  





Creole:   Yon lavi lespri a dirije mennen nan lavi etènèl.





A spirit-led life leads to eternal life.  





Creole:   Sa a diferan de "chemen ki sanble dwat nan je yon moun men ki mennen nan lanmò a."





That is different from ”the way that seems right to a man, whose end thereof is death.”





Creole:   Revelasyon 26 di: "Ala bon sa bon pou sila yo ki patisipe nan premye rezirèksyon an, dezyèm lanmò a pap gen pouvwa sou yo;





Revelation 26 says, “Blessed and holy are those who share in the first resurrection, for the second death holds no power, 





Creole:   men yo pral prèt Bondye ak Kris la, e yo pral dirije ak li pou mil lane."





but they will be priests of God and of Christ, and will reign with him a 1000 years.”  





Creole:   Nou pa pral pi lwen ak refleksyon sa,





We are not going any further with this thought, 





Creole:   men nan Premye Korentyen chapit 15, lè dènye son an sonnen, lè twonpèt la sonnen, li di, kò sa ki la pou pouri a,





but in First Corinthians chapter 15, at the last trump, when the trumpet shall sound, it says this corruptible flesh, 





Creole:   kò sa ki la pou mouri a, li pral vin yon kò ki pa ka mouri nan yon moman, nan yon bat je, 





this body appointed to die, will put on incorruption in a moment, in a twinkling of an eye, 





Creole:   nou pral chanje.  Alelouya.





we are going to be changed.  Alleluia.





Creole:   Kèk nan nou pral fè esperyans sa a.





Some of us are going to have that experience.  





Creole:   Yon bèl bagay!





A wonderful thing!  





Creole:   Gen yon jenerasyon ki pap konn lanmò.





There is a generation that will not see death.  





Creole:   Yo pral transfòme sot nan kò ki ka mouri a al nan kò ki pa ka mouri a, nan dènye son an lè twonpèt la sonnen.  Alelouya.





They will be translated from a corruptible flesh to an incorruptible flesh, at the last trump when the trumpet sounds.  Alleluia. 





Creole:   E sa yo ki patisipe nan premye rezirèksyon, dezyèm lanmò a pap gen pouvwa sou yo.





And those who share in the first resurrection, for them the second death holds no power.  





Creole:   Men nan revelasyon 12 vèsè 20, li di:"Mwen te wè mò yo gran ak piti kanpe devan fotèy Bondye a."





But in Revelation 12 verse 20, it says,  “I saw the dead both great and small standing before God’s throne.”  





Creole:   Sa yo se moun ki te mouri nan kò ki sou latè a.





These are the people who have died a physical death. 





Creole:   "E tout liv yo te louvri, e liv lavi a te louvri tou,





 “And the books were opened including the book of life, 





Creole:   e moun mouri yo te jije daprè bagay ki te ekri nan liv yo, daprè bagay yo te konn fè yo.





and the dead were judged according to the things written in the books, according to what they had done.  





Creole:   Lanmè a te rann moun ki te ladan li.





The sea gave up the dead in it.  





Creole:   E lanmò ak sejou lanmò te bay moun ki te ladan yo.





And death and the grave gave up the dead in them.  





Creole:   Yo tout te jije daprè sa yo te fè sou latè.





They were all judged according to their deeds.  





Creole:   E yo te voye lanmò ak sejou lanmò jete nan letan dife a.





And death and the grave were thrown into the Lake of Fire.  





Creole:   Sa a se dezyèm lanmò an, leta dife a,





This is the second death, the Lake of Fire, 





Creole:   e moun sa yo ki pa gen non yo anrejistre nan liv lavi a, yo pral jete yo nan letan dife a."





and anyone whose name was not found recorded in the book of life was thrown into the Lake of Fire.”  





Creole:   Men li.  La a yo pale nou de lanmò toutbon an nan letan dife a.





There it is.  There we are told of the real death in the Lake of Fire.  





Creole:   Gen yon chemen ki sanble dwat nan je yon moun, men finalman li mennen l nan lanmò, 





There is a way that seems right to a man, but in the end it leads to death, 





Creole:   men sa yo ki gen non yo ekri nan liv lavi a, li chape anba dezyèm lanmò a.





but those whose names are written in the book of life, escape the second death.  





Creole:   Mwen priye pou nou tout jodia ka chape anba dezyèm lanmò an,





I pray that we all today will escape the second death, 





Creole:   paske chemen sèvitè Bondye a mennen nan lavi.





because the way of the Godly leads to life.  





Creole:   Kite Kris la mennen w nan lavi jodi a.





Let Christ lead you into life today.  





Creole:   Pase yon bon jounen.





Have a great day.  





Creole:   Se te frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. 
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